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ä n d a r  rundade  och fö rd jupade  t i l l  punkter .  D e t  f r amt räde r  tydl igt  p å  1 a, 2 n, 4 t, 6 n, 9 n, 
14 t (åtminstone den väns t ra  bistaven). Angående dylika punktdekorerade runor  se In l .  s. 14 f . !  

D e t  namn,  som inleder inskr i f ten ,  1—4, synes h a  vari t  det  i rsv. ock även i senare språk­
skeden vanliga  Anundr, som förekommer även i f da., och vilket p å  vn.  område motsvaras av 
Onundr. E t t  förs lag t i l l  de t t a  n a m n s  etymologi f ramstäl les  a v  Noreen  i NoB.  1913 s. 143 f .  
17-—18 þa, vilka r u n o r  avsluta inskrif ten,  ä ro  möjl igen d e  sista runo rna  i ordet  göda (drengja 
harða göda eller någo t  dyl.). 

Transskription : 
Onund(r su)n sinn olc eptir ða 

Översät tning : 
A n u n d  sin son och e f t e r  

44. Ivla. Södra Ljunga sn. Sunnerbo hd. 
Pl .  X X X :  2, X X X I :  1, 2, X X X I I .  

L i t t e r a t u r :  ßannsakn.  (Pl 9 :4) ;  Rudebeck: Om Smålands antiquiteter (V 1) s. 277 (gamla pagineringen); B. 1012; 
Ennes :  Finnheden s. 42; Wallman:  Topogr. Smol. med teckningar; L. 1266; Bugge i Runverser s. 241 ff.; Vistrand 
i N. Sm. Ark.  med teckning, teckning i A. T. A. den 2.6. 1880, Sunnerbo bl. 5 ;  Friberg: protokoll över undersökningar 
den 10.8. 1888 och den 1.8. 1889 jämte  teckning i N .  Sm. Ark.; Ihrfors :  Smol. sacra I I I  s. 302 med teckning; Einan­
der i Småländska Hembygdsböcker I I  s. 46. 

Stenen s tår  vid Yt te rgården  i Iv la  by väster  om landsvägen och unge fä r  75 m .  öster  om 
närmaste  mangårdsbyggnad.  D e n  omgives i n o r r  och öster  av e t t  järnåldersgravfäl t .  Insk r i f t en  
ä r  r i s tad  p å  den  sjTdöstra bredsidan och den nordöstra  smalsidan. 

A r  1667 s tod stenen enl. kyrkoherden Magister  Dryanders  relation om socknens ant ikvi teter  
»hårdt  wid eller p å  wägen med Runebokstäfver  t r ee  raader  långsåt  p å  den  ena  och wäst ra  s idan . . .» 1  

D e n  runris tade bredsidan, vilken vet te  å t  väster,  n ä r  denna  redogörelse skrevs, ä r  n u  vänd m o t  
sydost. Av teckningen i B .  k a n  m a n  f å  den  uppfa t tn ingen ,  a t t  stenen s tå r  p å  en  gravhög. P e t e r  
Rudebecks ungefä r  samtidiga beskrivning ge r  in te t  stöd å t  e t t  sådant  antagande.  D ä r  t a las  om 
»een stoor Runesteen dherest  een stoor h ö g h  ligger»2 ,  m e n  Ennes  säger  uttryckligen, a t t  run­
s tenen vid Iv l a  »står p å  e n  Ättehög».3  Wal lman ,  som före tog  s ina  undersökningsresor i dessa 
t r ak t e r  1819—1821, h a r  u t för l ig t  beskrivit p la tsen:  »Straxt  invid I f la  by, p å  w. sidan om vägen 
å t  Ha tnneda  i vägkanten,  s t å r  p å  j ä m n a  marken  en Runsten,  förmodl.  nedfal len i f r å n  den  
m i d t  öfver p å  andra  s idan om vägen l iggande af s and täg t  genomskurna tämligen s tora  ä t tehögen,  
h k t  såväl de  livita s tödjestenarne omkring fo ten ,  som t ryck ta  ocli mundt l .  berättelser a t t  nämnde  
Runs ten  s t å t t  p å  en ä t tehög synas bevi t tna  R u n d t  omkring  stenen ä r  he la  ryden 
t ä t t  beströdd och upfyld  af s törre  och mindre  ät tehögar ,  u t a n  fo tn ing ,  t i l l  flera hundrade .  De 
flesta h a f v a  m o t  sin vidd en n o g  obetydlig s lu t tn ing  och äro förmodl.  af ålder ihopsjunkne.  F ö r  
ö f r ig t  inu t i  steniga, ss. jordborren visade. Svartmyllans d juplek  höll ungefär l .  d e t t a  måt t»  (12 cm.). 

P å  Wal lmans  t id  hade  alltså s tenen samma pla ts  som nu,  m e n  m a n  h a r  vän t  den  he l t  om 
sedan dess, som synes av Wal lmans  teckning, p å  vilken stenen s tå r  med baksidan m o t  lands­
vägen. D e n  runr is tade  smalsidan, som av Wal lman  kallas den södra, ä r  vänd  m o t  nordost  nu .  

D e t  r åde r  en tydl ig  överensstämmelse mellan Wal lmans  uppgi f te r  om runstenens  pla ts  och 
Dryanders  å r  1667 därut i ,  a t t  s tenen skall hava  s t å t t  alldeles vid landsvägskanten,  och Ennes '  

1 Rannsakn. (Fl. 9: 4). 
2 Om Smålands antiquiteter  1. c. 
3 Finnheden s. 42, F m  61. 
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pås tående,  a t t  d e n  s t å r  p å  e n  ä t tehög ,  synes innebä ra  e n  motsägelse m o t  de t t a .  Bakom s tenen ,  
d ä r  d e n  s t å r  n u ,  finnes ingen  gravhög,  m e n  m i t t  emot  p å  a n d r a  s idan  landsvägen ä r  e n  s tor  
delvis raserad  hög ,  och d ä r  h a r  s tenen sannol ikt  h a f t  s in  u r sp rung l iga  plats ,  som W a l l m a n  för­
modar ,  m e d  inskr i f t en  m o t  väs ter  d .  v. s. m o t  landsvägen.  D e n  h a r  möj l igen  s t å t t  p å  eller e t t  
l i t e t  s tycke ovanför  högens  nedre  r and ,  vi lket  k a n  v a r a  orsaken t i l l  Ennes '  uppg i f t ,  a t t  den  s t å r  
p å  en  ä t tehög.  J f r .  Sm.  7 E n e t !  Sedan  s tenen  fal l i t ,  h a r  d e n  blivit  uppstäl ld  p å  a n d r a  s idan 
a v  vägen  m e d  den runr i s t ade  breds idan å t  väster,  och vid en  senare  uppresn ing  liar m a n  vän t  
d e n n a  sida m o t  öster .  N ä r  Mandelgren  f o r  fö rb i  I v l a  den  18/e 1865, l å g  s tenen  kul l fal len,  m e n  
l änsmannen  lovade r e sa  u p p  den . 1  

Stenen  ä r  130 cm. hög ,  67 cm. b red  v id  basen .  D e  s törs ta  r u n o r n a  ä r o  15—16 cm. höga .  
I n s k r i f t e n  b ö r j a r  vid f r ams idans  ned re  v ä n s t r a  h ö r n ,  och e f t e r  den  f ö r s t a  r aden  p å  d e n n a  s ida 
skal l  smalsidan läsas, va r e f t e r  fo r t sä t tn ingen  f ö l j e r  p å  f r ams idan  i d e n  mel lers ta  r aden ,  som g å r  
u p p å t  och vid s tenens  övre  ä n d a  viker  a v  å t  höge r  och g å r  n e d  u t m e d  den  h ö g r a  kan ten .  I 
B .  kny tas  de  b å d a  a r m a r n a  ihop h ä r  nere ,  s å  a t t  d e n n a  f r i s t ående  s l inga b i ldar  e n  samman­
h ä n g a n d e  figur av  oval  f o r m ,  vars  n e d r e  de l  e j  finnes k v a r  längre .  S tenen  ä r  näml igen  avslagen 
v id  basen,  s å  a t t  de  t r e  f ö r s t a  r u n o r n a  i s l ingan l ängs t  t i l l  vänster ,  vi lka synas  i B.,  e j  finnas 
k v a r  n u .  A v  r u n o r n a  i a rmen  l ängs t  t i l l  h ö g e r  f a t t a s  n u m e r a  också t r e ,  som syntes,  n ä r  B:s 
t eckn ing  u t fördes .  S tenen  ä r  ganska  h å r t  v i t t r ad  p å  flera stäl len.  

J a g  läser  inskr i f t en  (komplet ter ingar  e f t e r  B .  s ä t t a s  i nom  [ ]): 

[: uim]ut[r] : [sajti : sten : þana | [b]ruþr : s[in in mij | sina] mfajtR : kuþan : 
1 5 10 15 2 0  2 5  * 30* 3 5  4 0  

[i] urþ[l]uf : i : at[ra : m r] 
4 5  5 0  5 5  

I B. ä r  f ö r s t a  o rde t  :uimutr, a v  vilka r u n o r  n u  endas t  ut finnas kvar .  D e  t r e  f ö r s t a  ä r o  av­
slagna.  S t r ax  f ö r e  4 u, vars  övre de l  ä r  tyd l ig t  läslig, ä r  en  skåra ,  som av  f o r m e n  a t t  d ö m a  
skulle k u n n a  va ra  h ö g r a  bistaven t i l l  e t t  m, m e n  den  ä r  o j ä m n  i bo t t nen  och s i t ter  f ö r  l å n g t  
f r å n  runs l ingans  övre r a n d .  

A v  5 t synes huvudstavens  topp .  Även b is tavarna  k u n n a  skönjas ,  f a s t  d e  ä r o  svagare.  N r  
6 r ä r  näs t an  he l t  och hå l le t  bor tv i t t ra t .  E n d a s t  e n  del  a v  bistavens övre h ä l f t  ä r  synlig. Fr i ­
be rg  och Vis t rand  h a  även r i t a t  övre delen a v  r:s huvuds tav .  A v  7 s ä r  endas t  övre h ä l f t e n  
kvar .  Vis t rand  h a r  e j  angivi t  n å g o t  synligt  av  d e n n a  r u n a ,  F r ibe rg  h a r  s e t t  u n g e f ä r  l ika  mycke t  
som j a g .  N r .  8 ä r  enl.  B.  a, m e n  endas t  övre  delen  a v  huvuds taven  finnes kvar .  D e n  g å r  s n e t t  
n e d  å t  höger.  F r ibe rg  h a r  även r i t a t  bistaven, m e n  Vis t r and  h a r  e j  s e t t  denna .  J a g  an tecknade  
o m  den  f å r a ,  som synes u n g e f ä r  p å  bistavens pla ts ,  a t t  d e n  ä r  mycke t  osäker.  10 ä r  i. B u g g e  
säger,  a t t  »sati k u n d e  læses  sata, d a  sidste l i n n e  h a r  e n  Tværst reg».  E t t  p a r  tvärs t reck  mycke t  
svagare  ä n  r u n a n  skära  över denna ,  m e n  d e  ä r o  u t a n  tvivel  av  na tu ren .  F r i b e r g :  »sista r u n a n  
= Bugge.  Dock  synes tvärs t recket  endas t  p å  h ö g r a  sidan.» P å  Fr ibe rgs  t eckn ing  synes i n g e t  
tvärs t reck.  15  þ:s bis tav ä r  svagare  ä n  huvuds taven  m e n  k a n  spåras  u t o m  i sin a l l ra  översta  
del. Vis t rand  läser  n, F r i be rg  þ. N r  16 ä r  a. Över  huvudstaven,  som ä r  tydl ig,  g å  f y r a  f å r o r  
f r å n  väns te r  sne t t  u p p  m o t  höger ,  av  vilka d e n  t r e d j e  i ordningen u p p i f r å n  tyd l igas t  h a r  ka rak­
t ä r e n  av  r i s tn ing .  D e n  översta  och d e n  neders ta  ä ro  oregelbundna och  m e d  säkerhe t  av  n a t u ­
r e n .  D e n  a n d r a  u p p i f r å n  skulle k u n n a  va ra  h u g g e n  •— r u n a n  vore i s å  f a l l  o — m e n  dess 
v ä n s t r a  h ä l f t  ä r  ganska  k o r t  och svag. J a g  hål ler  läsningen  a f ö r  d e n  trol igaste.  B:s l ä sn ing  
e ä r  fe lak t ig ;  ingen punk te r ing  finnes. Bugge  läser  a, m e n  n ä m n e r  e t t  av  de  a n d r a  tvärs t recken 
i s i t t  protokoll ,  F r ibe rg  h a r  r i t a t  t v å  dylika, de t  e n a  endas t  ha lv t .  17 ä r  n. Bis taven ä r  otyd-

1 Mg. p f .  G mindre  folio. 

I 8 — 34609. Kinander. 
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l igare ä n  huvudstaven.  E n  bred f å ra ,  e j  huggen,  g å r  tvä r s  över huvudstaven,  så  a t t  mi t ten  av 
r u n a n  ä r  något  otydlig. Bugge och Fr iberg  läsa  a .  18 ä r  a .  Svaga spår  synas av huvudstaven,  
ä n n u  svagare av bistaven. D e n  del  av bistaven, som befinner sig t i l l  höger  om huvudstaven,  
och övre delen av den  s is tnämnda synas e j  alls. E f t e r  18 a ä r  de t  övre skiktet  av inskr i f t sy tan  
avstött ,  så a t t  inget  mera  k a n  läsas där .  I B. synes e f t e r  de t  n u  beskrivna ordet  en vert ikal  
stav.  D e t  eftiR, som förmodligen funn i t s  i texten mellan  þana och ordet  Ib ruþr, vilket inleder 
smalsidans inskrif t ,  h a r  förmodligen s t å t t  p å  f ramsidan,  d ä r  de t  ä r  go t t  om pla ts  f ö r  detsamma. 
A v  19 b h a r  j a g  endas t  set t  huvudstaven,  som ä r  tydlig. I B. synes även bistaven. R u n o r n a  
20—23 äro  tydliga.  E f t e r  bruþr läser  B.  s i n .  Av  s ,  n r  24, ä r  det  mesta  bevarat ;  bas och t o p p  
äro  u tp lånade ;  av  i finnes nedre  delen kvar,  av  n huvudstavens mi t t ,  som dock ä r  ganska  otyd­
lig. V a r  bistaven g å t t  ä r  svår t  a t t  säga.  Däre f t e r  ä r  numera  inge t  läsligt p å  denna  sida. 
B. h a r  genom streckning markera t  de t  närmas te  par t i e t  av stenens y t a  som vi t t ra t .  W a l l m a n  
och Yis t rand h a  heller inget  sett ,  men  Bugge anmärker :  »Ef ter  s i n  h a r  j eg  seet : s u ,  men  mere  
k a n  der  n u  ikke læses paa  denne Side.» Bugge antager,  a t t  h ä r  s t å t t  s u i n ,  ack. av namne t  Sven. 
F ragment  av en  s tav i vinkelrät  r ik tn ing  mot  sidans kan te r  h a r  j a g  också tyck t  mig  skönja .  
Man  k a n  förstå ,  vilka f å r o r  Bugge l iar  läst  som  u ,  men al l t  vad j a g  k a n  se i den vi t t rade y t a n  
e f t e r  s i l l  ä r  mycket  otydligt,  och de t  finns e j  någon  säkerhet  f ö r  a t t  de t  ä r  r i s ta t .  I B. synes 
e f t e r  de t  flagrade par t ie t ,  p å  vilket de t  ä r  p la ts  f ö r  t vå  à t r e  runor ,  fö r s t  en  r a k  stav, av vilken 
övre t redjedelen fa t t as ,  27 j, och e f t e r  den  e t t  n u t a n  topp.  D e t  ä r  alltså trol igt ,  a t t  d ä r  s t å t t  
s u i n .  Däre f t e r  synes p å  B:s teckning 29 — 30  mi och en  runa ,  som förmodligen vari t  I, och e f t e r  
en  lakun i t ex ten  övre delen av t v å  stavar,  som mötas  i spetsig vinkel vid övre kanten .  Bugge  
f a t t a r  dessa t v å  streck som huvudstaven och vänst ra  bistaven av e t t  t. De t  förefal ler  knappas t  
troligt,  a t t  de  i f rågavarande  strecken äro  res ter  av e t t  t ,  f a s t  e t t  sådant  n o g  h a r  f ö l j t  e f t e r  mi l .  
Inskr i f t en  g å r  däref te r  över t i l l  f ramsidan  igen. I B. läses längst  ned  i den till  en  oval sam­
manbundna  sl ingan 32—35  s i n a ,  vilka r u n o r  n u  ä ro  försvunna.  F r å n  a i s i n a  och f r a m  till  36  m ,  
näs t a  bevarade runa ,  ä r  i B. en l å n g  lakun,  och j a g  h a r  e j  heller an tecknat  någo t  som synligt 
fö re  36 m, men  Bugge och Fr iberg  h a  omedelbart  f r a m f ö r  m set t  den  nedre  punkten  i e t t  skilje­
tecken och Fr ibe rg  även den nedre  delen a v  e n  stav f r a m f ö r  denna punk t .  Av 3 6  m ä r  huvud­
staven tydlig,  och bis tavarnas nedre  del k a n  skönjas.  A v  37 a : s  huvudstav synes åtminstone nedre  
delen, av bistaven finnas e j  fu l l t  säkra  spår.  Fr iberg  h a r  r i t a t  den. 40  k h a r  bistaven t i l l  vänster .  
B. läser  m .  Til l  höger  om huvudstaven finnes nämligen e t t  streck, som t i l lsammans med  de t  
övriga ge r  r u n a n  utseende av e t t  m ,  m e n  de t t a  streck ä r  påfal lande svagt och oregelbundet,  j äm­
f ö r t  med  bistaven. Nedre  delen av huvudstaven k a n  e j  skönjas  i den  mycket  o jämna  y tan .  
E f t e r  40—44  kuþan  : h a r  B. läs t  i, av  vilket n u  basen finnes kvar.  I n g e n  liar set t  någo t  skilje­
tecken mellan 4 5  och 46.  Av 46  u ä r  huvudstaven synlig näs tan  i sin helhet ,  och även bista-
vens mellersta stycke k a n  spåras. 4 9  ä r  I enl. B. Endas t  huvudstaven k a n  ses, och Fr ibe rg  
h a r  e j  heller set t  mera .  Wal lman  läser  n ,  m e n  den tvär få ra ,  som möjl igen kan  ge stöd å t  en  
sådan läsning, ä r  he l t  säkert  av na tu ren .  I n g e n  annan  ä n  Wal lman  h a r  f a t t a t  den som en  
n - b i s t a v .  Mellan 51  f och 52  i ä r  e t t  ordskillnadstecken, vars  övre punk t  s i t ter  m i t t  p å  f : s  övre 
bistav. Den  nedre  punk ten  s i t ter  s t rax  nedanför  den andra  bistaven. Tecknet  h a r  blivit fel­
ak t ig t  placerat,  j f r .  b iærgh : e p å  Sm. 4 Blädingefunten!  E f t e r  52  i fö l j e r  sedan skiljetecknet p å  
sin r ik t iga  plats.  E f t e r  urþluf : i : s tår  i B.  atra : m .  H o s  Wal lman  synes  atra och toppen av  m .  
Bugge, Yis t rand och Fr iberg  h a  a tr ;  p å  teckningarna  hos de båda  senare synes hela  r, både  
huvudstav och bistav. J a g  k a n  endast  se a t  och f r agmen te t  av en  stav, 5 5  r : s  huvudstav.  Till  
höger  om denna  ä r  inskr i f ty tan  avstöt t ,  och bistaven h a r  delvis be funn i t  sig p å  de t  stycke, som 
n u  ä r  bor ta  hä r .  D å  W a l l m a n  f ö r  övrigt  ä r  mycket  förs ikt ig  och e j  gör  någ ra  rekonstruktioner,  
k a n  m a n  l i ta  p å  h a n s  läsning  atra m ,  vilken överensstämmer med B:s. Alltså liar e t t  stycke 
blivit avstöt t  h ä r  nere  mellan Wal lmans  och Bugges undersökning och yt terl igare en li ten b i t  
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mellan Fribergs undersökning och min. E f t e r  de t  m,  som B. och Wal lman h a  läst  här ,  fö l je r  i 
B. e t t  v i t t ra t  parti, dä r  man  ser några  svårbestämbara stavar, förs t  toppen av en huvudstav, 
däref ter  nedre hä l f ten  av  en dylik med e t t  streck till  höger, som liknar nederdelen av en  k- eller 
þ - b i s t a v ,  däref ter  övre häl f ten  av en huvudstav. Den sista runan  l iknar  e t t  r med svagt inbuk­
tad  bistav, förmodligen felläsning f ö r  u. (Här h a r  troligen s tå t t  miklu, se vidare nedan!). Sedan 
fö l je r  det  s ina  32—35, som redogjorts  f ö r  ovan. 

1—6  [uim]ut[r] kan  vara rsv. Wl- eller Wé- eller Wcemundr. æ h a r  utvecklats u r  ê, Wi- och Wc-
äro de båda ursprungliga parallellformerna,  tve < wiha p å  grund  av i:s ställning f r amfö r  h, men 
denna övergång uteblir f r amför  e t t  i i föl jande stavelse, varför dat .  och loc. ivihi ger  Wi.1 I l i t terär  
t id  i fsv. äro formerna  Væ- och Vi- som förled i n a m n  fördelade så, a t t  Væ- hö r  hemma i Götaland, 
med undantag  av Östergötland,  Vi- i det ta  landskap och Svealand, men  ursprungligen h a  117-
ocli Wi- förekommit vid sidan av varandra  över hela området.2  I Östergötland förekomma  uibarn, 
u i fas t .  uikutr, u i s t in ,  uekil och  uerun. P å  Sm. 4 5  Bräkentorp läses  ues t in .  Vimundr (eller parallell­
former  därav) ä r  e j  vanligt i runinskrif terna (Dieterich upptager  endast  de t ta  exempel), men  i 
l i t terär  t id  förekommer det  i växlande former  i hela Skandinavien.  Vcemund ingår  i de skånska 
ortnamnen  Vämmenhög < wæmundehøgh D S  1998 å r  1315 och Vemmerlöv < ivcemundelef D S  578 
å r  12 74.3 

19—-23 [b]ruþr ä r  sannolikt förkortad stavning i stället f ö r  bruþur, liksom  m[a]tR s tår  f ö r  mataR, 
a t  raj fö r  altra. Se s. 126! 

E f t e r  19—26  [b]ruþr : s [ in]  h a r  som påpekats troligen s tå t t  s u i n ,  namnet  Sven, fö l j t  av  [mil • - • 
s ina  • • • m a tR : kuþan :, i vilka ord vi återfinna en f r a s  av känd  t y p  mildan—?—matar (jóban. s i n a  
transskriberas av Bugge med  sinna = »sine Eiendele», s tyr t  av  mildan, men en sådan betydelse 
hos  possessivpronomenets pluralform är, som förslagsställaren själv medger, okänd, varför  Bugge 
i stället föreslår, a t t  h ä r  h a r  s tå t t  mildan vid sina »gavmild mod sine Mænd».4 Ens taka  exempel 
på  en sådan användning av  sina finnas i fsv. t .  ex.: han Jcom til et haff mz sina alla Al. 9089 
men det  förefaller troligare, a t t  det  ä r  det  f r å n  västnord. område välkända  sinni m.  »follower, 
companion»3, »Ledsager, Følgesvend»0  som står  här ,  f a s t  e j  i ack. sg., som Brate föreslår 7  u t a n  
i ack. pl. Ordet  sinni synes e j  vara belagt i fsv., men det  k a n  naturligtvis hava  funn i t s  l ika 
väl  som det  föl jande  orölof, n .  urþ[ l ]u f : i ,  vilket i Sverige endast  ä r  kän t  genom Ivlainskriften.  
A t t  sinni förekommer i den versifierade delen av denna inskrif t  ä r  i överensstämmelse med ordets 
stilistiska valör i isl., dä r  de t  hör  hemma i de t  poetiska språket, t .  ex, adils vrn siNar, Bjarka-
mál  1H, sól varp sunnan, sinni måna Voluspå 5 9 ,  Loka fylgia allir Heliar siNar Snorra Edda 1 0  

m .  fl. sinnar p å  Ivlastenen ä r  e t t  poetiskt ord f ö r  huskarlar, och den egenskap, som genom in­
skriften framhäves med orden  mildan vid sinna, ä r  den samma som prisas i Turingeinskriften, 
Sö. 338:  i ltu s in i  huskarla u i l 1 1 ,  »de höllo sina huskarlar väl». 

1 Kock: Ljhist.  I s. 134, Noreen: Aschw. § 83, 3 a. Wimmer transskriberar UÍ med wé, när det förekommer i de 
äldre inskrifterna, med  wi, när  inskrifterna höra till  de yngre, emedan han  ansåg wi hava utvecklats n r  wé (D. R. 
vol. IV s. LXVIII f.). 

2 v. Priesen: Rökstenen s. 51. 
8 Lundgren: Spår av hedn. tro och kul t  s. 47, Lgr-Brate, Nielsen, Steenstrup: Mænds og Kvinders Navne s. 152, 

NoB. 1920 s. 56. 
4 Runverser s. 242. 
5 Cleasby-Vígfusson. 
6 Fritzner. 
7 Runverser s. 243. 
8 F .  Jonsson: Den norsk-isl. Skjaldedigtning A I s .  180. 
8 Sæmundar Edda utg. av Bugge s. 1. 

10 utg.  av F. Jonsson 1931 s. 71. 
11 Brate: Sveriges Runinskrifter s. 116. 
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Mellan 32—35  sina och 36-—39 m[a]tR, dä r  det  ä r  plats  f ö r  två  à t re  runor  enl. B., h a r  
kanske s tå t t  auk eller möjligen  sina, sina, a t t r ibut  till sinna, men m a n  h a r  kanske föredragit  auk 
f ö r  a t t  undgå  den tavtologi, som eljest skulle h a  uppstå t t  : sina : sina. 

46—52  urþ[ljuf : i ä r  dativ av  ordlof, k ä n t  f r å n  fvn.  = »Ros, Berømmelse»1, »ros i ord, tale»2 ,  
t .  ex.: hafa ordlof allra fira, fell par Þórðr húsfreyia med orðlofi miklu, slikt dró hann til vinsceldar 
ok orðlofs. Med stöd av dessa exempel kunna  vi med ganska stor säkerhet antaga,  a t t  de t  sista 
ordet  i inskriften, som bör ja r  med 57 m, varit  manna eller miklu. D e  spår av runor,  som B. 
återgivit här ,  s tödja  den senare av dessa läsarter (se ovan). 

53—56  at[ra] = fsv.  al(l)dra gen. pl. av  allr med  inskott  av  d mellan II och r. Enl .  Noreen 
Aschw. § 326 bör jar  denna företeelse under  den senare rsv. t iden o. 1100. I Danmark,  däribland 
i Skåne, finnas dock exempel f r å n  o. 1000. Se Brøndum-Nielsen: Gdansk I I  s. 271. I liar ute­
lämnats  liksom det  andra  a i matar, 36—39  m[a]tR och u i bróður, 19—23  [bjruþr. 

Den senare delen av inskrif ten ä r  versifierad. 
Transskription : 

Vémundr setti stein penna . . . bróbur sinn (Su)ein, 
mil[dan vid) sinna 
[ok) matar godan, 
i ordlofi 
allra ni(iklu). 

Översättning: 
Viinund satte denna sten ef te r  sin broder Sven, 

god mo t  sit t  folk, 
fr ikost ig på  mat ,  
av  alla människor 
mycket prisad. 

45. Bräkentorp. Tutaryds sn. Sunnerbo hd. 
Pl.  X X X I I I :  1, 2, X X X I V :  1, 2. 

L i t t e r a t u r :  Fr iberg :  teckning i N.  Sm. Ark.  e f te r  en  avklappning,  som t ag i t s  a v  häradshövding A. S tenfe l t  
1900, foto och protokoll  över undersökning 1908 i N.  Sm. Ark.;  Kinander  i Småländska Hemhygdshöcker I I  s.  47. 

Stenen vid Bräkentorp hi t tades å r  1894 under  jordbruksarbete i en söder om gården belägen 
åker, som på  sin östra sida h a r  Bräkentorpssjön och på  den västra  gamla landsvägen till  S. 
L junga .  I no r r  begränsas åkern av e t t  dike, i söder av  en delvis raserad stengärdesgård. Hem­
mansägaren Fabian Berg, fö ru t  smed vid Bräkentorp,  som var med d å  fynde t  gjordes, berättade, 
a t t  stenen l åg  i åkerns södra del ungefär  60 m.  f r å n  landsvägen, 15 m.  f r å n  gärdesgården. P l .  
X X X I Y :  1 återger platsen med Berg stående ungefär  på  den punkt ,  dä r  stenen hittades. När­
mas t  åskådaren synes landsvägen, som går  längs med åkern, och p å  andra  sidan om den senare 
skymtar sjön. 

Av inskriften f ramgår ,  a t t  stenen vari t  rest  vid e t t  vägskäl (a u-ki-inuti), av vilket e j  finnes 
något  spår i våra dagar, och i Lantmäteristyrelsens arkiv finnes e j  heller något  material,  som 
bestyrker inskriftens uppg i f t  p å  denna punkt .  Den  ovannämnda vägen, som går  mellan Tutaryd 
och S. L j u n g a  i nord-sydlig riktning, h a r  förmodligen legat närmare sjön, n ä r  inskriften ristadés, 

1 Fr i tzner .  
2 Lex.  poet .  


